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€BPOIHTETPALIMHUN BEKTOP NIITOTOBKH NMEPEKJIA JAYIB
Y KOHTEKCTI TEPMIHOJIOTTYHUX I IU®POBUX PINIEHDb

Y cmammi oxapaxmepuzo6ano y3200acents €6poiHmMeZpayiiiHo20 6eKMopa ni020mosKu Nepekiacais y cgepi miic-
HAPOOHUX BIOHOCUH 13 MEPMIHONO2IYHUM NOLEM | YUPPOBUM OCBIMHIM CepedosUIeM 3 YPAaxXyBaHHAM JHCAHPIE THCIUNY-
yiunoi komyrixayii €sponeticokoeo Coro3zy. [lokazano, wo 6 CyuacHux ymosax io nepekiaoaud o4ikyioms He JuuLe MOG-
HOI' KoMnemeHmuocmi, a it 30amHOCmi OisIMU 8 HOPMAMUBHO-IHCIMUMYYIUHUX HCAHPAX, 30epicalodu IOPUOUYHY MOYHICb
ma iHCMumyyitiHuti Cmuitb 6UCL0BNI0BANHS.

Memoro docniddicenns € GUAGNEHH MOGHO-)ICAHPOBUX | MEPMIHONO2INHUX HEY3200JCeHOCIeEl, WO BUHUKAIOMb Y NPO-
yeci nHasyanus ma npakmuxu nepexiady ookymenmie €C, a makosic 00IpyHmMy6ans iXxHb020 36 513Ky 3 MEPMIHO-YUPD-
posumu npakmuxamu. Memooono2iuny 0cHO8Y CIMAHOBNAMb JHCAHPOBUI AHANI3 I OUCKYPCUBHO-NPASMAMUYHUL NIOXIO,
sicmaegne wumannsa EN<>UKR asmenmuunux mamepianie ma mexkcmoyeHmpuina nepesipka mooarsnocmi (shall, must,
may) i kopekmuocmi iHcmumyyitinux Haimenysaus (European Council / Council of the EU).

YV pesynomami ecmanosneno, wo cmitki mpyonowi hopmyromocs Ha nepemuni mpoox niowun. Ilo-nepwe, yHighi-
Kayisi mepminie, nompibna 0. i0MEOPIOEAHOCI NEPeKIAOAYbKUX PillleHb, NOCMIUHO CIMUKAEMbCSL 3 HAYIOHALILHOIO
8apIAmMuUGHICIMIO Ma IHepyier 008LIbHUX BION0BIOHUKIE. T10-0pyee, cmpimke 6NPo6A0NCEHHs YUDPOBUX IHCIPYMEHMIS |
3aco0i8 WMyUHO20 IHMeNeKny niOsUWYe WeUOKICMb pobomu, aie He 2apaHmye JHCAHPOBOi OUCYUNTIHI MA KOPUOUUHOT
gionogioansrocmi Oe3 0008 'A3K0801 nepesipKu MOOAIbHOCMI, CMAMYCHUX HA36 | peghepenyiil. Tlo-mpeme, mynrvmuouc-
YUNTTHAPHICMb MIHCHAPOOHUX 8IOHOCUH NIOCUTIOE (DpaeMeHMAYiI0 HABYATLHUX MPAEKMOPIl, WO YCKIAOHIOE CUCTeMHe
3ACB0ECHHSA JHCAHPOBGUX POPMYTL | MEPMIHONO2IUHOI KYIbMYPU.

3anpononosano mexanizm nOOONANHS SUABTEHUX HEY3200HCEHOCEN HA OCHOBI A8MOPUTNETNHUX MIHCIHCTNUMYYTTIHUX
HACManos, mepmIiHON02IUHOI sepughikayii 3a OQiyiliHUMU pecypcamu, KOPRYCHUX OAHUX I npoyedyp CRLIbHO20 pedazy8aH-
HA 3 hikcayiero piwens y enocapisax. Haykosa nosusna noasieae y pooouomy ymounenui ROHAMms « mepmMiHoao2iune noiey
nepexkaadaua y cepi MidcHapOOHUX 8IOHOCUH MA Y BUCBIMIIEHHI 38 A3KY MIJIC Y32002CEHICMIO MEPMIHIB, HCAHPOBUX
dopmyn i axicmio nepexnady. IIpakmuuna 3Hauywicms 8USHAYAEMbCA MONCTUBICMIO IHMe2Payii Mampuyi y3200H4ceHHs Y
HABUANbHI NPOSPaMu U IHCIUMYYIUHI NPAKMUKU, W0 NI0BUULYE GIOMBOPIOBAHICIbL NEPEKIA0AYbKUX PillleHb | HAOTUHICIb
KOMYHIKAYii 8 €8poinmezpayitiHomy KOHmeKcmi.

Knrouosi cnosa: espoinmezpayis, mepminonoeiune none, sicanpu €C, niocomosra nepexkiaoauis, yugpose cepedosuuye.
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THE EURO-INTEGRATION VECTOR OF TRANSLATOR TRAINING
IN THE CONTEXT OF TERMINOLOGICAL AND DIGITAL SOLUTIONS

The article characterises the alignment of the European-integration vector of translator training in international
relations with the terminological field and the digital educational environment, taking into account the genres of European
Union institutional communication. It is shown that contemporary professional expectations extend beyond language
proficiency and require stable performance within regulatory and institutional genres while preserving legal precision
and an institutional voice.

The aim of the study is to identify language-and-genre and terminological inconsistencies that occur in teaching
and practising the translation of EU documents and to substantiate their relationship with terminological and digital
practices. The methodological framework combines genre analysis and a discourse-pragmatic approach, comparative
EN—UKR reading of authentic materials, and a text-centred verification of modality (shall, must, may) together with the
accurate rendering of institutional names and status designations (European Council / Council of the EU).

The findings indicate that persistent challenges arise at the intersection of three dimensions. First, terminological
unification, which is necessary for repeatable translation decisions, continually confronts national variability and the
inertia of ad hoc equivalents. Second, the rapid adoption of digital tools and artificial intelligence accelerates workflow
but does not secure genre discipline and legal responsibility without mandatory checks of modality, status names, and
references. Third, the multidisciplinarity of international relations contributes to fragmented training trajectories, which
complicates the systematic acquisition of genre formulas and terminological culture.

The paper outlines a mechanism for addressing the identified inconsistencies through authoritative interinstitutional
guidance, terminological verification based on official resources, corpus-based evidence, and collaborative editing
procedures supported by decision logging in shared glossaries. The scientific novelty lies in refining a working
understanding of the “terminological field” of translators in international relations and in demonstrating the link
between terminological alignment, genre formulas, and translation quality. The practical value consists in integrating the
proposed alignment matrix into curricula and institutional practices, thereby enhancing the repeatability of translation
decisions and the reliability of public communication in a European-integration context.

Key words: European integration, terminological field, EU genres, translator training, digital environment.

[ocranoBka mnpodiaemu. CyuacHi IHCTHTYLII,
30KpeMa, MiHICTepCTBO 3aKOPJOHHHMX CHpaB YKpa-
a1, BepxoBHa Pana VYkpainu, I'eHepanbHa aupek-
i 3 0OCITyroByBaHHS 1HO3EMHHUX MPEICTABHMIITB,
OpraHM Jep>KaBHOI BIaJM Ta MICLIEBOIO CAMOBPSAY-
BaHHS, MDKHApPOJHI opraHi3allii, MpuBaTHI KOMITaHii
i HauiOHaJbHI KOMYHIKALiiHI MalIaHYUKH, mepe-
Ba)kKHA OIIBIIICT AEMOHCTPYIOTh CTIMKHMN MOMHUT Ha
SIKICHUX TepeKJIaiauiB, 30kpemMa y chepax nepexiamry
HOPMAaTHBHO-TIPABOBUX akTiB €C, CynpoBOIy Mi>KHA-
POIHHX TEPEroBOpIB, JIOKaTi3aIlii MUPPOBUX pecyp-
ciB 1 pemaryBaHHS O(IIIHUX JOKYMEHTIB. 3BijCH,
CTpIMKi OpraHi3aliifiHi Ta TEXHOJOTIUHI 3pYIICHHS
MOCWIIOIOTh 1IeH TOMUT 1 MPUCKOPIOIOTH MOTPedy Y

AKxTyasbHI TIMTaHHS rymaHiTapHUX Hayk. Bum 96, tom 1, 2026

(baxiBIIIX, 37JATHUX TMpAIfOBaTH HA MEPETHHI MOBO3-
HaBCTBa, IpaBa €Bpomnelicbkoro Coro3y Ta TUIUIOMa-
TUYHOI KOMYHIKaIlii.

HepkaBHi ycTaHOBU W Oi3HEC MOTpeOyIOThH sIKic-
HOTO TIepPEKII/ly aKTiB €BPOINEHCHKOrO TpaBa yKpa-
THCBKOK) Ta, HABMAKHW, YKPATHCBKUX HOPMATHBHUX
TekcTiB MoBaM# CO103y; BOAHOUYAC, 3pOCTAE 3aIUT Ha
penaryBaHHs, JJOKaJli3alito, poOdoTy 3 JaHUMH U nug-
POBHMHU pecypcami.

Bin mepeknamaya OYiKyIOTh HE JIMIIE BHUCOKOTO
pIBHsI BOJIONIHHS MOBAaMH, a W TOTOBHOCTI HIisITH B
peanpHUX OpraHi3amifHNX KOHTEKCTaX: Bim KaOiH-
HOTO CHHXPOHY Ta IOCJIiZJOBHOIO IIE€peKiany o0
IOPUIMYHOTO THChbMa, penaryBaHHs —OQiiiHHX
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JIOKYMEHTIB 1 KOMaH/IHOI B3a€MOIi1 3 AUIIIOMATaMH,
FOpUCTaMH, €KOHOMICTaMU Ta (axiBISIMH 3 MiXKHA-
poxnnoi iHpopmanii. [Ipobnema nonsrae, mo-nepiie,
Yy PO3pHBI MK ayTUTOPHOIO IMiITOTOBKOIO CTYIACHTIB
1 pearbHUMH >KaHPaMHU €BPOIIEHCHKOIO IPaBOBOIO
Ta IHCTUTYIIHHOTO TUCKYpCY (perjaMeHTH, TUpPEeK-
THUBH, pillIeHHs, KOMIOHIKe, policy briefs). [To-apyre,
y mpomeci poOOTH 3 IHUMH >KaHpAaMH BHHUKAIOThH
MOBHO-)KaHPOBI U TEPMIHOJOTIYHI HEY3rOJKEHOCTI,
110 YCK/IAJHIOIOTh IOCSTHEHHS TOYHOCTI Ta y3roJlKe-
HOCTI TTepeKIay.

JlonaTkoBMM YMHHUKOM € BHKJIMKH, TOB’sI3aHi i3
3aCTOCYBaHHIM HITYYHOTO IHTENEKTYy. SIK HacHiloK,
(ikcyeTbesi Opak CHUCTEMHOI TEPMiHOJIOTIUHOI KYJb-
TYpH ¥ TEKCTOICHTPUYHOT POOOTH 3 aBTEHTUYHUMHU
MaTepiayiaMu, TOIi SIK MU(POBE OCBITHE CEPEIOBHIIE
BUKOPHUCTOBYETbC  (parmeHTtapHo.  IloenHaHHS
3a3HaueHUX CKJIAJHUKIB 13 (II0OIOriYHO Opi€HTOBA-
HUM MigX0A0M (>KaHp-aHaji3, TEeKCTOBA JIHIBICTHKA,
nparMaTuka, KyJibTypa TepMiHa) (opMye MLiJTicHy
MOJENh TIATOTOBKH TIepeKJIanadiB, Y3TOMKEHY 3
peampHUMH JKaHpaMU €BPOTEHCHKOTO 1HCTHUTYIIIH-
HOTO JIUCKYpCYy Ta BUMOTaMH €BPOiHTErpauii.

AHaJi3 mociaimKeHb. Y Tparsgx OCTaHHIX POKiB
MiAKPECICHO BIUIMB €BPOIHTErpaliifiHuX NPOLECIB,
MDKHAPOJIHOIO TMpaBa Ta MDKKYJIBTYPHOI B3a€MO-
nii Ha 3MIcT 1 GOpMH MOBHOI MiTOTOBKH: HTETpa-
i BHUIIOI OCBITH 10 €BPONEHCHKOTO MPOCTOPY SIK
YUHHUK PO3BUTKY JIIOACHKOIO Kamitany (AHTOHIOK,
2021: 573-595); niHrBicTUYHUH CyNpOBiJ MIXKHAPO.I-
Hoi misutbHOCTI (bineupka, 2020: 197-206); HOpMa-
TUBHO-IHCTUTYMIHHI paMku aBroHomii 3BO (I'paGo-
BeHKO, 2021: 44-49). ¥ Mexax Imepekiago3HaBCTBa
OKpEeCIIEHO CyYacHi TeHJISHIIi1 1 pU3uKN OyKBaIi3My B
odimiitHo-ninoBomy nuckypci (I'punbko, KoBaseHko,
2023: 47-49; Ilputuuenko, 2021: 222-225), po3po-
0JIeHO cTparerii yCHOro nepekiany Al AUTIOMaTHY-
Horo cepenoBumia (/[3ro6anoBchka, 2023: 170-175)
Ta MIKPECICHO Bary IICUXOJOTIYHOI ITiITOTOBKU
inTepriperaropa (Haymosa, Komicapos, 2024: 57-70).

JupakTudHUN BUMIp pENpe3eHTYIOTh Mpali Mmpo
IHHOBAIIMHI TEXHOJOTIl y BHUKIAQJaHHI IHO3EMHHX
MoB (Konoruistauk, 2020: 258-261) Ta opraniza-
I[iF0 MOBHOI ITJITOTOBKH B OCBITHBO-iH(MOpPMAITiN-
HOMY CepeloBHINI TexHiuHOTO yHiBepcurery (IIpm-
mymna, 2022: 197-201); BogHOYAC ITiIKPECTIOETHCS
POJIb MOBHOI NOMITHKK Yy (popMyBaHHI HaliOHAIBHOT
igentrnyHocTi (Jumyk, 2023) i mpakTH4HI BUMOTH
JI0 MOBHOI MiJIrOTOBKU jauIiomariB (YkpaiHChbKui
IUTIIOMAT. ..). OKpeMO HarojomIyeThCsl Ha BIUIUBI
mro0aizamifHuX MpoIeciB 1 6araTOMOBHOCTI JAep-
xap-wieHiB Coro3y Ha INepeKIajalbKy NPaKkTHKY Ta
MoBHY nomituky (FOcekiB, Kapruyk, 2021: 136-145),
a TAaKOXK Ha CIIEKTPl yMiHb, HEOOXITHHX MEpeKiiaaa-

yeBi MaiOyTtHporo (Mirza, 2017). lns miaroroBKu
(haxiBIiB Mi>KHAPOTHOTO TIPODIITFO peNeBaHTHI CTymIl
po crernudiKy TUTIOMAaTHYHOTO MEPeKIaay B KOH-
TekcTi mmobanizaniitaux TeraeHiin (Kynemnsko, bora-
Tupens, 2024).

[epeBaxkHa yacTUHA Cy4acHHUX JOCIIPKEHb 30Ce-
PEMKY€EThCS HA HEOOXITHOCTI Y3TOMKEHHS IIeH 1
pe3yiIbTaTiB IMATOTOBKM TEpeKIajadiB i3 JKaHpaMu
IHCTUTYIIIHOT KOMYHIKAaIlii, pO3BUTKY TEPMiHOJIOTI4-
HOI KyJIBTYpH Ta BIIPOBAPKEHHI Cy4acHOTO (POBOro
cepenoBuiia. [Ipore 0Ci 3aMIIAOTHCSI HEBUPIIICH]
MUTAHHS, 30KpeMa OB’ s13aH1 3 OpakoM KOPITyCHOT 0a3u
EN—UKR ans HOpMaTHBHUX >KaHPIB, BiJICYTHICTIO
yCTaJeHnX pyOpWK OIIHFOBaHHS KaHPOBOI BiJIMOBIM-
HOCTI, a TaKOX ()parMEHTAPHICTIO MPAKTUK TPUBAIUX
CTa)XyBaHb 1 CHCTEMHOTO CITUILHOTO pelaryBaHHsI.

Merta cTaTTi - BUSBUTH MOBHO-KQaHPOBUX HEY3rO-
JDKEHOCTEH MK CTpaTerivyHIMH BUMOTaMH €BpOiHTe-
TPAIifHOTO BEKTOpa Ta MPaKTHKAMH TEPMIHOJIOTid-
HOTO TIOJSI, @ TAaKOXK y AOCITI/DKEHHI POl IIUPPOBOTO
cepenoBuia y (opMyBaHHI IUTICHOT MOJENi Tij-
TOTOBKH TIEPEKJIa/IadyiB  MIKHAPOIHHMX BiJHOCHH.
3ocepe/KeHHST Ha HaAyKOBOMY OOTPYHTYBaHHI 3MICTY
MOHSTh «EBPOIHTETPALIHHUI BEKTOP», «TEPMIHOJIO-
TiYHE TIONe», «IH(PPOBE CEPEHOBUIIEY, a TAKOXK Ha
BHSIBIICHHI SKICHUX 3MiH y IiJITOTOBII MEepeKIagadiB
y chepi MKHAPOAHUX BITHOCUH T2 MOBHO-KaHPOBHUX
1 TEPMIHOJIOTIYHUX HEY3TOJKEHOCTEH, 10 MepernIko-
JUKAIOTH TOCSATHEHHIO Oa)KaHUX PEe3yIbTaTiB 1 BUCOKOT
SIKOCTI HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

Bukaax ocHoBHOro marepianxy. OCHOBHUH KpH-
Tepii Pe3yNbTaTHMBHOCTI CYyYacHOTO MiXKHapOIHOTO
OCBITHBOT'O CEpENIOBHIIA BU3HAYAETHCS PIBHEM MOB-
HOI MIATOTOBKM MaiOyTHIX TepekyanadiB y ramysi
MDKHaApOIHUX BIIHOCHH Ta IX 3MaTHICTIO 3aCTOCO-
ByBaTH 3HaHHs Ha TpakTull. lle 3ymMmoBmtoe morpely
B OHOBJICHUX IIpOrpamax, Opi€HTOBaHUX Ha (opmy-
BaHHS BUCOKOKBaJIi(hiKOBAaHOTO TepeKianaua. ¥ crpa-
TeriYHuX JNokyMeHTax €C, 30kpemMa B €BpOIEHChKii
ctparerii 6araromoBHOCTI (COM(2005)596), boon-
cekomy miporieci Ta Pexomenpamisx Pamu €C «llpo
KOMIDIEKCHHU MIiJIXiJl 0 BUKJIaJaHHS U BHUBYCHHS
MoB» (2019/C 189/03), BU3HAYAKOTBCS BUMOTH 10
MOBHOI OCBITM W Wil MIATOTOBKH TEpPEKJIaIadiB.
VY cTpaTterivHOMy €BpOIHTErpamiiiHOMy BEKTOpi Ha
2025-2030 poxu 70AaTKOBO HATOJIOITYETHCS HA 1HTE-
rpaimii MOBHO-XKaHPOBOI MIATOTOBKH 3 IH(DPOBUMHU
IHCTPYMEHTaMH Ta TEPMiHOJIOTIYHHUMH PECYPCAMHU.

VY Hamomy AOCTi/DKEHHI MiArOTOBKA MepeKiiaaa-
YiB y €BpPOIHTErpalliiHOMY KOHTEKCTI TPAKTY€EThCS K
MO€AHAaHHSI TEPMIHOJIOTIYHOT, )KaHPOBOi Ta 1H(poBoi
CKJIaJIOBUX HABYAIBHOTO TMpOIlecy, M0 3ade3rnedye
HOTO I[UTICHICTH 1 BiIMOBIIHICTh Cy9aCHUM BHMOTaM
npoeciiHO MirOTOBKH.
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Hacammnepen yrounumo, 1o y miAroToBLi mepe-
KIanadiB y cdepi MIKHApOIHHUX BiIHOCHH «TEpMi-
HOJIOTIYHE I10JIe» JOLIJIBHO PO3YMITH SIK CUCTEMHO
OpraHi3oBaHUU TMPOCTIp TMOHATH 1 HaWMEHYBaHb,
ITOB’SI3aHUHA 13 KOHKPETHUMH >KaHpaMHU 1HCTHUTYIIIN-
HOT KOMYHIKaIlii Ta MPaBOBUMH PeaisiMu.

Ha BinmiHy Bix 3araJbHOMOBHOTO BXHTKY, TYT
CJIOBO HaOyBae (DIKCOBAHOTO 3HAYCHHS B MeEXax
ranysi, a Horo TiIyMavyeHHs CIUPAEThCS Ha yCTalleHi
JDKEpena: HOPMAaTHBHI aKTH, a caMe: PErIaMeHTH,
OUPEKTHBU Ta PIIIEHHA 3 IOPUIUYHOIO CHJIOI Yy
JepKaBax-4JIeHax 1 HacHiAKaMH IS HaIliOHAJbHUX
MIPaBOMOPSAKIB; 1HCTUTYLINMHI CTUIBOBI HACTaHOBH
i METOOWYHI Tigu Taki, K oQiliifHi MpaBuWiIa yKia-
JaHHS Ta TMepeKiany IOKyMEHTIB Yy MIKHApOIHUX
IHCTUTYIISIX; aBTOPUTETHI TEPMIHOPECYPCH, 30KpeMa
MDKIHCTUTYIIIMHI 0a3u ¥ CIOBHHKH 3 IEPEBIpEHUMU
eKBiBaJICHTaMH, 110 3a0e3MedyloTh OaraToMOBHY
Y3TOIKCHICTb.

[IpuxoguMo IyMKH, IO TEPMiH iCHY€ HE 130JbO-
BaHO, a B MEPEXKIi 3B’SI3KiB, 10 JIUKTYE TOCII0BHICTh
yKUBaHHS W yHidikamiro (GopMymoBaHb y Mekax
€BPOIHTETPAIIHHOTO BEKTOpa, TOOTO Y3TOMKEHHS
HaBYAJIBHUX II1JIeH, OUiKyBaHUX PE3yJbTaTiB Ta TUIIO-
BUX IHCTUTYLIMHMX aHpIiB (30KpeMa permaMeHTH,
JUPEKTUBH, PIIICHHs, KOMIOHIKe, policy briefs). Lle
O3Hauae, 1110 BUOIp eKBiBaJCHTA, JOIYCTHMA BapiaHT-
HICTb 1 THIIOBHIA KOHTEKCT 3YMOBITIOIOTHCSI HE YTIOZ0-
OaHHAMU TIepeKIaaava, a GyHKIIE0 KAHPY Ta OUiKY-
BaHUM IPABOBUM €(EKTOM TEKCTY.

Bonnouac ynidikawisi ciupaeTbesi mepeayciMm Ha
MDKIHCTHTYIIIMHI HAcCTaHOBHM U TEPMIHOPECYpPCH,
30kpeMa Interinstitutional Style Guide — mixkiHCTHTY-
MIHHAHA CTHITROBUH NoBiAHUK €C, SKHA permaMeHTye
odopmiieHHsT Ta MOBY JoKyMeHTiB, — i IATE — odi-
uiiiny OaratoMoBHY TepMiHonoriuny 6asy €C. Lli
JDKEpena € OCHOBHHMMH, ajie HE €IMHUMH Opi€HTHU-
pamu y GpopMyBaHHI TEPMIHOJIOTIYHOI Y3T0/PKEHOCTI
B MEKax €BPOIHTETPAIIHOTO TIPOCTOPY.

3 onrsAy Ha 3a3HaueHe, TOCHTIIOBHICTh Y)KUBAHHS
TEpMiHIB CTa€ YMOBOIO BiITBOPIOBAHOCTI DIllIeHb Y
HaBYaHHI ¥ mpaxTuLi: GOPMYETHCS CTIMKUI JaHLIOT
IIOHSATTSI — TEPMIH — KaHPOBa HOpPMYJIay, 110 3MEH-
IIy€e pU3MK OyKBaJi3MiB, CEMAHTHUHHUX 3CYBIB 1 CTH-
JICTUYHOT PO3MHUTOCTI B OQiIIHHO-TIIOBUX TEKCTaX.

OTxe, Bim 11i€i KOHIENTYaIbHOI PAMKH JIOTIIHO
TepelTH 110 BHYTPIIIHBOI oOpraHizamii TepMiHO-
CUCTEMH: CTPYKTypa TOJIs Mae aapo i nepudepito.
Hanpuxiaz, y Mexax MiKIUCUUIUTIHAPHOT TPOrpaMH
Jpyroro (MaricTepchbKoro) piBHs «YCHHIA 1 MHUCHMO-
BUI nepekial y cdepi MiKHapOIHUX BiJIHOCHHY CTY-
JICHTHU OTIAaHOBYIOTH HAacaAaMIIEPET Ti OMUHUIL, 110 Gop-
MYIOTh SAPO IHCTHTYIIHHOT KOMYHIKAIll Ta MpsMO
OB’ si3aHi 3 BAMOTaMH €BPOIHTETPAIlifHOTO BEKTOpA.

Jo spgpa HanmexaTb Ha3BU aKTiB 1 mpouenyp
(regulation — peenamenm — akm npsimoi 0ii).

Hampuknan:

Regulation (EU) No ... — Permament (€C) Ne .. .;

directive — Oupexmusa — 30008’s3ye Odocaemu
pe3yibmamy 3 HOOANbULOI0 IMNIEMEHMAayiero;

decision — piwenns — adpecosane GU3HAYEHUM
cyo ’ekmam,

transposition/implementation — mpancnosuyis/
iMniemenmayis — nepeHecetts Hopm y HAylOHAbHE
npaeo),

incmumyyiuni nazeu (European Council — €spo-
neucvka pada — 3i0panHts 21ae 0epicas/ypsois,

Council of the EU — Paoa €C — ¢popmam mini-
CMpi6 0epicas-yieHis;

High Representative — Bucoxuii npedcmaghux.

Cromy K HaJe)kaTh KIIFOYOBI OTUHUIIN €BPOIHTE-
rpamiifHoOl TepMiHOCHCTEMHU:

acquis —  «npaeosuii  0opobox  Corsyy;
approximation of legislation — nabnuoicenus 3akoHoO-
oascmea (eapmoHizayis Hopm,).

IxHs1 cyTHiCTB TIONATAE B TOMY, 110 BOHH BU3HAYA-
FOTh YKaHPOBI paMKH, TIPABOBHH e(PEKT i KOJIO aapeca-
TiB JJOKyMEHTIB, TOMY IpPaBHJIbHE BiIITBOPEHHS IUX
Ha3B 3a0e3Meuye i 3MiCTOBY TOUHICTb, 1 )KaHPOBY BiJl-
MOBIIHICTb.

Big 1mporo miArpyHTS TPUPOTHO TEPEHTH JI0
MTOSICHEHHS poJi mudpoBoro cepenosuma. Ludpone
CepeIoBHIIle — 1€ IHTEeTpoBaHa CYKYITHICTh TEXHI-
HUX 3ac00iB, MPOrpaMHUX CEPBiCiB, JAHHUX 1 IIPABHII
B3aemonii (rmardopmu, KOpIyCH, pElaKkTOpH, CHC-
TEMH KepyBaHHS BEPCISIMU Ta KOHTPOJIO SIKOCTI), IO
3a0e3reuye CTBOpEHHs, OOpOOJeHHs, 30epiraHHs i
CIJIbHE BUKOPUCTAHHS MOBHHX 1 IEpPEKIAALBKUX
pecypciB y peabHOMY 4aci.

VY HayKkoBill Ta MOMITHYHIM JNiTepaTypi MOHSTTS
«un@poBe cepefoBUILE) YBIMIIUIO B IIMPOKUN BKH-
Tok Hanpukinii 1990-x-2000-x pokis iy 2010-x Oyio
3aKpirjieHe Ha piBHI MDKHApPOAHOI Ta €BPOIEHCHKOI
MTOJTITHKY TTdpoBizamii i ocBiTH. Y mepeKiamo3HaB-
CTBI IIe MOHSATTSA YacCTO PO3YMIiIOTh 4epe3 IudpoBi
KOPIyCH — $IKi 3a0e3MeuyIoTh aHaJiTH4HI JaHi 1po
YaCTOTHICTh, KOHTEKCTyallbHE BKUBAHHS Ta )KaHPU —
Ta SIK CepeIOBHILE TPOQeCiiHOT AiISTBHOCTI IepeKIIa-
mada, sike BKiIodae TM-cuctemu, TEepMiHOJIOTIUHI
0a3m, KOMyHIKaTHBHI OHJIaWH-IHCTPYMEHTH Ta IUIaT-
¢hopmu mns ciinbHOTO penaryBanHs, (Lemish et al.,
2020: 242).

bmwkua nepudepist OXOIUIIOE EKOHOMIKO-IIpa-
BOBI Ta JUIUIOMAaTHYHI OJUHMUIN, M0 YacTO Iepe-
TUHAIOTHCS 3 TIONITOJOTIYHUM 1 TPAaBHUYUM JTUC-
Kypcamu: alignment (y3romkeHHS MOJITHK/HOPM),
conditionality (yMOBHICTh MIATPUMKH, IPHUB’I3Ka
0 KpUTEpiiB), joint communication (criJibHa KOMY-

350

AKxTyasbHI TIMTaHHS rymaHiTapHUX Hayk. Bum 96, tom 1, 2026



Aanuexo B, Poskkosa M. €BpoinTerpamjiviinit BeKTOp MATOTOBKM [IEPEKAAAAYIB ¥ KOHTEKCTI TePMIHOAOITYHUX...

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

nikanis €K 1 Bucokoro mpezicraBHmka), restrictive
measures — 0OMEeXKyBaJIbHI 3axoau (odimiliHa Ha3Ba
CaHKIIHHOTO PeXUMY).

i mpuKkIiaju My oIaeMO 3 IBOX IPHYHH: TIO-TIEpIIIE,
BOHH PEMPE3CHTYIOTh HAMOUTBIT Y)KUBaHI BY3JIH TEPMi-
HOCHCTEMH, 0e3 SKUX HEMOXIIMBA poOOTa 3 TEKCTAMH
Cotozy; mo-zpyre, caMe B IIMX BHUIIAJKax 4acTO BUHU-
KarloTh MOBHO-’KAHPOBI HEY3TO/KEHOCTI — KaJIbKH,
IUTyTaHUHA MDK 1HCTUTYIIHMME Ha3Bamu (European
Council # Council of the EU), 3cyB MmogampHOCTI (may
SIK «MOYKE» 3aMICTh «YTTOBHOB)KEHA/YXBAITIOE») — 1110
CYIepe4nTh BUMO3i MIKMOBHOI EKBIBaJIEHTHOCTI Ta
3HIKYE IIPABOBY TOYHICTB JJOKYMEHTA.

Teopernunnii By30a 1 (yrigixayis ma eapia-
mueHicmy). CBPOIHTETPAIIHUI BEKTOp BHMAarae
CTIMKOI BIAIMOBIAHOCTI MI>K MOBaMH, OT)KE — OJHOI'O
YCTaJICHOTO EeKBiBaJIEHTa B MEXax *XaHPy W NpaBo-
Boro edekry (onopa Ha Interinstitutional Style Guide,
IATE). HarionanbHa mpakTuka iCTOPUYHO KYJIBTUBYE
BapiaHTU («y3TrO/PKCHHS/TapMOHI3AIIIsY, «CAHKIIi/
00OMEXyBaTbHI 3aX0M»), IO JIETKO NMEPEHOCHUTHCS B
riepexyaa 0e3 mepeBipku HKepe.

[Ipuxman. restrictive measures — «00OMeXyBallbHI
3axoan» (odiuiliHa Ha3Ba pexUMY ), approximation of
legislation — «HaOJMMKEHHSI 3aKOHOJIABCTBa» (a HE
JIOBiJIbHA «TapMOHI3aIIIs»).

MoBHO-)KaHpOBa  HEY3ro/KeHicTh.  Hemnepesi-
peHa BapiaTHBHICTh PO3XUTYE JKAHPOBY (GOPMYITY
(consideranda, operative part) i cymepeduTh BHMO3i1
MDKMOBHOT €KBiBaJICHTHOCTI.

HaBuanpHuii BHCHOBOK. Y MaricTepchkiii mpo-
rpami CTyaeHTH (IKCYIOTh SIAPOBI BiAMOBITHUKH
Ta MpaBWiIa iX Y)KHBaHHsI, NEPEBIPSIOTh KOXKEH Tep-
MmiH 3a IATE ¥ BupiBHIOIOTH (GOpMyNBHI Kiimne 3a
Interinstitutional Style Guide; y migcymKy 3akpirumo-
I0Th €JMHUI €KBIBAJICHT Y TJIOCAPSIX TPYIIH.

Oco0aMBiCTh  TEPMIHOCHCTEMU  MIKHApPOIHHUX
BIIHOCHH — 1 MIX@JIUCIUIUIIHAPHICTh 1 OaraToMoOBHA
HOPMOBAHICTh: 3HaUCHHS (IKCYIOThCS MIK IPaBOM
Ta IUIUIOMATIEI0 1 MAlOTh 30iraTucs B Pi3HUX MOBAX.
BonHouac BaxiamBO JoTpuMyBaTHC (hopMmasibHO-
CTHJIICTUYHUX BHMOT, SIKI PEerIaMEHTYIOTh OQiIliiiHi
HallMeHyBaHHsI 1HCTUTYLiH, NpaBUJia BUKOPHUCTAHHS
BEJIMKOI JIITEpH, HyMEpallito akTiB i (GOpMyIbHI KITile
(mampukian, having regard to — «b6epydu 10 yBarmy,
whereas — «BpaxoBYIOUH, LIO», takes note, given—
«bepyun 10 Bigomay). OkpeMoro 3HaueHHs HaOyBae
IHTEPTEKCTyaJbHICTh — CHCTEMa MOCHUIaHb Ha MOIe-
penHi akTu, sika 3a0e3Medye MOCIiIOBHICTh 1 y3ro-
JOKEHICTh HOPMATHBHHMX TEKCTiB. ManOyTHI mepe-
KJIaJa4l OIMaHOBYIOTh IIi (POPMYIbHI KOHCTPYKIIii,
npaBuiia o(pOpPMIIEHHS Ta IHTEPTEKCTyalbHI 3B’ 3KH,
10 TApaHTYE KAaHPOBY BiJIOBITHICTH 1 €JMHE TITyMa-
YEeHHS! HOPM Y MEXax €BPOiHTErPallifHOro BEKTOpa.

[Ipobnemarnka monsg mocrae Tam, A€ 3ilITOB-
XYIOThCSI MOBHI CHUCTEMH Ta TpaBoBi Tpajauiii. Ha
Hally JyMKY, 3acIyrOBY€ OKpEeMOi yBarm Ioliice-
Mis 1 MKramy3eBi 3CyBH: sanction y Mi>XHapOTHHX
TEKCTaX — IIe OOMEeXyBalbHI 3aX0q (a HEe 3aBXKIu
«caHKIii»), resolution B OOH — pe3osnroriist, Toi sIK
«MIOCTaHOBa» B YKPAiHCBKIH MpaKkTUIl Mae 1HIIUHA
craryc; presidency of the Council — rosoByBaHHS
Panu (mectuMicssaHa poTarist), He «IIpe3ueHTCTBOY.
TyT pU3HKH CIPUYMHSIOTH KaJTbKH, 3MIIITyBaHHS Ha3B
iHctuTyniit (European Council # Council of the EU),
BapiaHTHICTh MEPEKIaiB Oe3 OMOpH Ha JKepesa Ta
BiITBOpeHHsT MonanbHOCTI (shall/must/may) mo3a
YKAaHPOBUMH HOPMaMH.

Kpim TepMiHONOTIUHUX PO30IKHOCTEH, CKITam-
HOCTI CIIPUYHHSIE TAKOK MOJIATBHICTb, KA € OKPEMHUM
JDKEPENIOM TEepeKIaallbKuX TMOMUIOK 1 CTUITICTHY-
Hux 3cyBiB. Hanpuknan: Member States shall ensure
that... — «JlepkaBu-4wieHn MarOTh 3a0e3meunTH/
3a0€3IeuyI0Th, IMI0. . .» (3aJIeXKHO BiJI )KaHPY 1 KOHTEK-
cTy HOpMH); Applicants must submit... — «3assBHUKA
ITOBUHHI TOJATH/TIOAAIOTE ...» (TABUIICHHHA iMITe-
paruB); The Commission may adopt... — «Komicis
MOXE€ YXBallUTU ...» (ZO3BiT a00 MOBHOBaKEHHS).
BonHouac y IupeKTHBax J0MycTrMa MeBHa BapiaThuB-
HICTb (OPMYITIOBAaHHS IMIEpaTUBy (100 3aHIIATH
MPOCTIp s IMIUIEMEHTAIlil), TOIi SK y peryiamMeH-
Tax MOJAJbHICTh Mae (hikCOBaHMU 1 Oe3rmocepeaHii
Xapakrep Jii.

[lo3a TepMiHOJOTIYHMM IIOJIEM CJOBO BTpavae
CBIli crierianizoBaHui craTyc abo 3Millye 00CsT 3Ha-
geHHs. Lle BinOyBaeThCs TOMI, KOJIM BOHO BUXOIUTH 3a
MEXi Tajy3eBOro KOHTEKCTY i NMOYHMHAE TIYMaYUTUCS
3a 3araJbHOMOBHOIO Jorikoro. Hampuknan: facility y
(iHAHCOBHX MEXaHi3Max O3Ha4a€ «IHCTPYMEHT» YH
«MexaHi3M miATpuMKm» (Recovery and Resilience
Facility), Toni sk y 3arajpHiif MOBI — «criopyaa» abo
«yCTaHOBaY; medasure y MPaBOBUX TEKCTaX — «3axXiJ»
(HampuKan, restrictive measures), TOAl SIK y T0OyTO-
BOMY KOHTEKCTI — «Mipay 4u «BUMIp»; implementation
y TpaBi — «IMIUIEMEHTalis» (BUKOHAHHS HOPMH),
aye 1mo3a IOPUIMYHHM IIOJIEM YacTO 3BOIUTHCS [0
«BIPOBDKCHHSY. Taki 3cyBH MPU3BOISATH JI0 BTPATH
TEPMIHHOCTI, PO3MUTTSI MEX MOHSITTS i MOPYIICHHS
MDKMOBHO1 eKBiBajieHTHOCTi. KpiMm Toro, Mi>k BUMO-
roro eauHoro tepmiHa (y3romkeHicth i3 IATE Ta
Interinstitutional Style Guide y Mexax eBpoiHTe-
TpaliifHOTO BEKTOpa) 1 peasbHOI0 BapiaTWBHICTIO
B HAaIllOHAJBHIN TMPaKTHIll BUHUKAE HATpPyTa; MiX
MIBUIKICTIO TIU(POBHUX 3ac00iB Ta IOPUANYHOIO BijI-
MOBIIANIBHICTIO — M€ OJIHA HEY3TOKEHICTh, MIiXK
MYJIBTHIUCIUIUTIHAPHICTIO TIpeAMeTa i (parmeHra-
LI€I0 KypCiB — TpeTsl. 3 ONIsiAy Ha 3a3HadeHe, ijioo-
TiYHI 3acaay MiATOTOBKH BUOYIOBYIOTHCS BiJT JKaHPO-
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BOI JIOTIKH A0 KOHKPETHOI TEKCTOTBOPUYOi MPAKTHKH:
PO3pI3HEHHSI PEMIaMEHTIB, JIUPEKTHB, PIlICHb 1
pEKOMEHaIl 3a/la€  MaKpOCTPYKTYpYy TEKCTy |
OYiKyBaHI MapKepd; Jajl KOHKPETH3YIOTHCS HOPMHU
oQiIiHHOTO CTIIIO (HEHUTPaIbHICTh 1 TOUHICTH Qop-
MY/TIOBaHb, YHUKHEHHsI TaBTOJIOTii, KOHTPOJIb CHH-
TAKCHMYHOI CKIIaHOCTI, yHi(iKawis GOpMyITbHIX KOH-
CTPYKILIN 1 KOPEKTHICTh MOCHJIaHb), TparMaTuaHui
BuMip («institutional voice», MPOTOKOJILHA BBIYJIH-
BICTh, 30€pE’KEHHS TPABOBUX HACIIIKIB), @ TEPMIiHO-
JIOTIYHA KyJbTypa 3abe3redye Mpo30pe BU3HAYCHHS
TEPMIHIB, Y3TO/KEHICTh €KBIBAJICHTIB Ta POOOTY 3
ABTEHTHMYHMMH KOHTEKCTaMu. BpeiuTi, TekcToueH-
TpUYHa TpakTuka — cucreMHud 106ip EN—-UKR
(dparMeHTiB 13 JKaHPOBOIO PO3MITKOIO, BIIPaBH Ha
KOpeKIIito MomanbHOCTI (shall, must, may) ta yHidi-
Karito (OpMyYITIOBaHb — CTa€ 3aCO0OM JIOCSTHEHHS
KaHPOBOI i mparMaTu4HO{ BiAMOBIAHOCTI Y BUMipax
€BPOIHTETPALlifHOTO BEKTOPA.

[ToOynoBana iepapxist «siapo <> nepudepis» Ta
OKpEeCJIeH]1 pU3UKH MTepeKialy NoTpeOyrTh METOIHY-
HOI MITPUMKH B HAaBYAIHHOMY IIPOIIECi; 3 OISy
Ha I JIOTIYHHM € Tepexil 10 po3misiay mudpo-
BOTO OCBITHBOTO CEPEAOBHILA SIK IHCTPYMEHTAIbHOI
OCHOBH JIJISl CTIMKOTO BiJITBOPEHHS >KaHPOBUX 1 TEP-
MIHOJIOTIYHHX PillIeHb.

Hudpose ocBiTHE cepeaoBHUIIE Y il JIOTiIll BUKO-
Hye (QYHKIIIIO OTIOpH, a HEe caMoIii. Bimkpuri xop-
MyCH Ta KOJEKLii aBTEHTHMYHHX TEKCTiB HaJlal0Th
MepeBipHI NPUKJIAAN i KOHTEKCTH, aBTOPUTETHI CIOB-
HUKH Ta TEPMIHOJIOTI4HI pecypcH yHi(iKyIOTh HOpMY,
a CIUIbHE pe/laryBaHHs (3 PO3IOAIIOM POJiel aBTopa,
penakTopa i peLeH3eHTa Ta KOPOTKUMH pedIieKcuB-
HUMH HOTaTKam#) (hopMye BiAMIOBIAATEHY KOMAaHTHY
KOMYHIKAI[it0 i pOOUTH PIillIEHHS BiITBOPIOBAHUMH.

Teopernunuii By301 2 (wsuoxicmv yugpposux
incmpymenmie/LLIl ma ropuouuna 6ionosioanvHicms
i orcanposa Oucyuniina). ABTOMATH3AIS TIEpEKIaIy
(4epHETKOBI TEepeKIIaaTy, aBTOITIICTAHOBKH, MAITHHHI
ITiKAa3KK ) 3HAYHO MPHUIIBUIIYE POOOTY Mepekiaaga,
OIHaK He 3a0e3neuye KaHpOBOI TOUYHOCTI Ta HpaBo-
BOT y3TO/KCHOCTI. [HCTUTYIIIHI TEKCTH BUMAararoTh
MEPEBIPeHOT MOJAIBHOCTI, CTaOLIBHOI TEPMIHOJIOTII
Ta TouHnX pedepentiit. [Ipukmaa. CucreMu MarimH-
Horo niepexiany (MT, LLM) mpomoHy 0T BapiaHTH Ha
kmTanT «KoMiciss Moxe mpuiMaTiy, Tofl SK y perya-
MEHTI HOpPMaTHBHO 3akpirmmoeTscst «Komicist yxsa-
T0EY»; presidency aBTOMaTUYHO TEPEKIATa€ThCs SIK
«IIPE3UICHTCTBOY 3aMiCTh «TOJIOBYBaHHsI Pamny.

MoBHO-)KaHpPOBa  HEY3TOKEHICTh.  AJNTOPHUT-
Mi4HI IIa0JIOHH CTIOTBOPIOIOTH MOJIATBHICTE (may sIK
«MOXKE» 3aMICTh «yTOBHOBR)KEHA/YXBAIIOE») 1 CTa-
TYCHI Ha3BH, L0 MOPYILY€E XaHPOBY HOPMY Ta 3HU-
KY€ IOPUINYHY TOUYHICTH TEKCTY.

Boanouac g poBe 0CBITHE CepeoBUIIE BUKOHYE
=TTy (DYHKITIF0 — HE 3aMIHIOE TIepeKyiaaada, a marpu-
My€ HaBUaJIBHHMH nporec. BoHo 3abe3neuye moctyn
70 aBTEHTUYHUX KOPIIYCiB, TEPMIHOJOTIYHHX O0a3,
(GyHKIIH CHTBHOTO peAaryBaHHs Ta BEPCIOHYBaHHS,
o GOopMy€e HaBUYKH TEPEBIPKU MOJAIBHOCTI, TOY-
HOCTI TEPMIHIB 1 CTHIIICTUYHOI BiAMOBITHOCTI.

Haguanbauii BUCHOBOK. JlomycKaeTbcsi BUKOPUC-
TaHHS MAaLIMHHOTO IepeKjialy Ha eTali 4epHETKH,
ane OO0OB’SI3KOBUMH  3alIUILIAIOTHCSA: BepUdiKalis
MOJANbHOCTI (Hanpukian, may adopt — «MOXKe
YXBIUTH» / «YIOBHOBKEHA YXBAIUTHY» 3aJIEKHO
BiJI JKaHPY), KOPEKIlisl CTaTyCHUX Ha3B (presidency of
the Council — «romoByBaHHS Panny»), penaryBaHHs
3 omnopoto Ha [nterinstitutional Style Guide, IATE Ta
ABTEHTHYHI TEKCTH.

Teoperuunuii By3oa 3 (myromuoucyuniinap-
Hicmb npedmema ma ppasmenmayis KypuKkyaiymy).
MiXHapoaHI BIIHOCWHH TIOEIHYIOTH ITIPABO, €KO-
HOMIKY, TIOJIITOJIOTiF0 W JWIUIOMATiiO; IiATOTOBKA
nepekyiazgada Ma€e 3BOJUTH 1Ii KOMIIOHEHTH B €IUHY
TEKCTOLEHTPUYHY TPAEKTOPiI0 (3KaHp — TepMiH
— Qopmyna). DparMeHTapHICTh KypCiB MOXKe
MOoCIa0IoBaTH IUTICHICTh MiAroTOBKH. I[lpmkiar.
B aymuropii BiAMpamboBYIOTH IOpUAWYHI nediHi-
mii, aje mig 4ac ycHoro OpudiHTY He BiATBOpPIO-
foTecst kitime (takes note, expresses concern), y
MUChMI IUTYTalOThCsl «EBponeiicbka panay/«Pana
€C». MoBHO-)aHpOBa HEY3TOIKEHICTh. BUHHKae
iHTepQepeHIisi XaHpiB 1 TEPMiHIB, BTPAYa€ThCs
«institutional voice», 3pocTae KUIBKICTb MOMMUIIOK
y MOCWIaJbHIM KynpTypi. HaByasbHUH BHCHOBOK.
[Ilo6 3HsTH (parMeHTallio, 3aBIaHHS BUOYIOBY-
IOTBCS SIK TPAEKTOPIsA: aHaNmi3 KaHPiB — MHUCHMOBE
BIATBOpPEHHS — YCHUW OpHQIHT i3 THMH CaMUMHU
dbopmynamu (Hampukian, takes note, expresses
concern) Ta YiTKUM PO3BEICHHSIM I1HCTUTYLIHHUX
Ha3B (€Bporneiicbka paja # Paga €C).

BucHoBku. [IpoBeneHuii aHaii3 3acBiIYMB, IO
Y3TODKCHHSI €BPOIHTETPAIliIfHOTO BEKTOpa 3 TEPMi-
HOJIOTIYHHUM TIOJIEM 1 IUPPOBUM OCBITHIM CEepPEIOBU-
meM 3a0e3redye TOYHICTh 1 )KaHPOBY BiJITOBiAHICTH
NepeKyiagiB 1HCTUTYUIHHUX TeKCTiB. BusHaueHHS
KIIIOYOBUX IMOHSATH JIAJI0 3MOTY BHUSIBUTH OCHOBHI
YHHHUKH SKOCTI — JDKEPEbHY BepuQiKalliio, HOpMY-
BaHHsI MOJAJIBHOCTI Ta KOHTPOJIb IHTEPTEKCTyaIbHUX
(dbopMyn — 1 OKpPEeCIUTH TPU THUIIN HEY3TOMKEHOC-
Tei: MK yHiiKali€ero TepMiHIB Ta HALIOHAIBLHOIO
BapiaTUBHICTIO; MiXK TEXHOJIOTIYHOI MIBUIKICTIO U
FOPUJIMYHOIO BIJMOBIAAJIBHICTIO; MIXK MYJIBTHIUCIIH-
TUTIHAPHICTIO TIpeAMeTa Ta (pparMeHTaIli€r0 HaBYalb-
HUX TpaekTopiil. Jms ix momonmanHs HeoOXiTHE CHC-
TEMHE MO€AHAHHS aBTOPUTETHUX JUKEPE], )KaHPOBUX
I1a0JIOHIB 1 MPOLIEYPHOTO KOHTPOIIIO PEAAKIIiH.
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[lepcniexkTnBH MoOmanbIINX PO3BIIOK yOadaeMo B
Takux HanpsMax: (1) pozoynosa EN«—UKR kopmyc-
HOT 0a3u JUIsi HOPMATUBHUX JKaHPIB y CIIiBIpani 3
HaIIOHATFHUMH JIIHTBICTUIHUMU IIEHTPAMHU Ta TIPO-
BIIHUMHU YHIBEPCUTETAMHM, 3alPOBAKCHHS PyOPHK
OI[IHIOBAaHHS JKaHPOBOI BiJIMTOBITHOCT] y HABYAJIBHUX
1 TOCJIIIHALIBKUX MPO€EKTaX; (2) po3poOICHHSI METO-
JIiB HammiBaBTOMATHYHOI Bepu(ikalii MOJAIbHOCTI
Ta IHCTUTYIIHUX Ha3B 3a ydacTi (axiBIiB 3 obunc-
JIIOBAJLHOI JIIHTBICTHKY ¥ BIIPOBAHKCHHS ITPOTOKO-
niB 6e3nednoro 3acrocyBaHHs LlII-3aco6iB y mapT-

...............................................................................

HEPCTBI 3 PETYISITOPHUMHU CTPYKTypamu y cdepi
unpoBoi eTuky; (3) crangapTU3aLlis TePMIHOIOT Y-
HOTO BpsilyBaHHs (TJIOCapii, MOMITHKA BApiaHTHOCTI,
KOHTPOJIb 3MiH) 3 OTOpPOI0 Ha pecypcu HartioHams-
HOT KOMicii 31 cTaHAapTiB y cdepi OCBITH Ta HayKH
i iHTerpamisi UuMX pillleHb 13 CHCTEMaMH BEpCiOHY-
BaHHS JJOKyMEHTIB.

Peamizaniss nmx HanpsimMiB copusitumMe (opmy-
BaHHIO CTAJIMX IHCTUTYLIHHUX MEXaHI3MIiB yIpaB-
JIIHHS 3HAHHSAMU W T IBUIINATE HATIHHICTE ITyOIITHOT
KOMYHIKaIlii y cepi Mi>KHApOTHUX BiTHOCHH.
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